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ВСТУП 

 

В умовах активізації міжнародної діяльності українські місцеві 
органи влади й закордонні фірми, українські й закордонні комерційні 
та некомерційні організації дедалі частіше укладають  міжнародні 
угоди. Тому перед документознавцем постає завдання вміти 
орієнтуватися в особливостях підготовки, укладання  й оформляння 
міжнародної контрактно-договірної документації. Важливе місце 
серед такої документації посідають договори. 

Договір – матеріально оформлена угода двох або більше 
сторін, спрямована на встановлення, змінення або припинення їхніх 
взаємних прав та обов’язків. 

Договір є найпоширенішою юридичною формою встановлення 
співробітництва між суб’єктами міжнародної діяльності, якими 
виступають держави й міжнародні організації, установи, організації, 
підприємства, окремі громадяни. Договори регулюють 
найрізноманітніші відносини між ними: політичні, економічні, 
культурні, соціальні, науково-технічні, освітні тощо. 

Залежно від суб’єкта договору розрізняють власне міжнародні 
договори і так звані міжнародні цивільно-правові договори. До 
останніх належить, зокрема, зовнішньоекономічний договір.  

Пропонований посібник є другою редакцією навчального 
посібника автора «Документування міжнародних договірних відносин» 
(Х. : Нац. аерокосм. ун-т ім. М. Є. Жуковського «Харк. авіац. ін-т», 
2012). У ньому детально висвітлено питання, пов’язані зі структурою, 
підготовкою, оформлянням  та укладанням власне міжнародних 
договорів і міжнародних цивільно-правових договорів, зокрема 
зовнішньоекономічних контрактів; додано завдання для самостійної 
роботи; розширено питання для самоконтролю й додатки. 

Посібник розрахований на студентів, які вивчають міжнародний 
документообіг. Крім того, він може бути корисним і для фахівців, які 
займаються підготовкою міжнародної контрактно-договірної 
документації. 
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1. СТРУКТУРА, ОФОРМЛЯННЯ Й УКЛАДАННЯ 
МІЖНАРОДНИХ ДОГОВОРІВ 
 

1.1. Поняття про міжнародний договір. 
Класифікація міжнародних договорів 
 

Велику групу серед міжнародної контрактно-договірної 
документації становлять власне міжнародні договори. 

Міжнародний договір – письмова (іноді – усна) угода між 
двома або кількома державами чи міжнародними організаціями 
відносно встановлення, змінення або припинення їхніх взаємних прав 
та обов’язків у політичній, економічній чи інших сферах. Він 
є основним джерелом міжнародного права. 

Розрізняють такі види міжнародних договорів: 
За суб’єктом міжнародного договору: 
1) міждержавні – укладають від імені держав (політичні, 

територіальні, мирні; ті, що стосуються прав і свобод людини; про 
громадянство тощо); 

2) міжурядові – укладають від імені урядів (з економічних, 

торгових, науково-технічних та інших питань, які належать до 
компетенції уряду України); 

3) міжвідомчі – укладають від імені міністерств і відомств 
(з питань транспорту та зв’язку, охорони здоров’я, освіти, науки й 
культури тощо). 

За об’єктом регулювання: 
1) політичні – щодо підтримання миру та безпеки, надання 

взаємодопомоги в межах різних союзів, нейтралітету, територіальних 
питань тощо  (наприклад, Договір про делімітацію кордону між 
Україною та Республікою Білорусь 1997 року); 

2) економічні –  про економічне співробітництво, постачання 
товарів, надання послуг, кредити й позики тощо  (наприклад, угоди 
держав з Міжнародним валютним фондом); 

3) зі спеціальних питань –  з питань науки й техніки, транспорту 
і зв’язку, культури й освіти, інформації та спорту тощо  (наприклад, 
Угода країн СНД про науково-технічне співробітництво 1992 року). 

За кількістю учасників: 
1) двосторонні – беруть участь два суб’єкти (наприклад, Договір 

про правову допомогу між Україною і Республікою Грузія 1995 року); 
2) багатосторонні – беруть участь три й більше суб’єктів. 

Можуть бути: 
- універсальними – відкритими для приєднання інших суб’єктів 

(наприклад, Женевські конвенції щодо захисту жертв війни 1949  року); 
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- закритими – з обмеженим колом учасників (наприклад, 
Північноатлантичний договір 1949 року). 

Види міжнародних договорів за назвою. У міжнародній 
практиці немає чіткої класифікації міжнародних договорів за назвою. 
Найчастіше їх називають «договорами», однак уживають і назви 
«угода», «протокол», «конвенція», «декларація», «меморандум» та 
деякі інші. Слід пам’ятати, що юридичних розбіжностей між 
договорами залежно від їхньої назви немає, хоча деякі назви через 
тривале використання усталилися за певними видами договорів. 
Види міжнародних договорів за назвою: 

1) договір (англ. Treaty) – правовий акт, яким засвідчують 

важливі домовленості глобального чи стратегічного характеру. Це 
найпоширеніший різновид угод між державами. Такі документи 
звичайно передбачають ратифікацію. Повноваження вести 
переговори й підписувати такі документи надає президент або уряд 
(наприклад, Договір про добросусідство, дружні взаємовідносини та 
співробітництво між Україною і Республікою Польща 1992 року); 

2) угода (англ. Agreements) – договір, присвячений переважно 

конкретним питанням (про торгівлю, риболовство, повітряне, 
залізничне, автомобільне сполучення тощо). Це найпоширеніша 
форма міжнародних домовленостей. Угоди підписують від імені 
уряду, на рівні відомств. Як правило, вони не підлягають ратифікації 
(наприклад, Угода між Урядом України і Урядом Китайської Народної 
Республіки про науково-технічне співробітництво 1992 року); 

3) конвенція (англ. Convention) – договір, що містить детальні 
норми, які регулюють відносини в конкретній сфері щодо цілої низки 
питань (про режим використання морських вод, з екологічних питань, 
у сфері охорони прав людини тощо, наприклад, Конвенція між Урядом 
України і Урядом Республіки Болгарія про співробітництво в галузі 
карантину й захисту рослин 1994 року); 

4) декларація  (англ. Declaratіon) – договір, що засвідчує 

досягнуту на переговорах домовленість з важливих політичних питань 
(наприклад, Декларація про принципи й основні напрямки відносин 
між Україною та Ісламською Республікою Іран 1992 року); 

5) меморандум  /  меморандум про взаєморозуміння  (англ. 

Memorandum) – міжнародна угода, яку можуть укладати з широкого 
кола питань (політичних, фінансових, торговельних, оборонних, 
промислової кооперації, співробітництва в аерокосмічній сфері тощо), 
проте вона має менш формальний характер, оскільки присвячена 
питанням виконання основного договору, може бути продовженням 
раніше укладених угод, їх конкретизацією, уточненням або розвитком. 
Як правило, такі документи не вимагають ратифікації і реєстрації 
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в ООН, повідомлення про досягнуту угоду в засобах масової 
інформації. Документ набуває чинності відразу з моменту підписання 
(наприклад, Меморандум про взаєморозуміння між Міністерством 
оборони України і Міністерством оборони Республіки Уганда в галузі 
військового співробітництва 1995 року); 

6) протокол (англ. Protocol) – додаткова угода, у якій найчастіше 
доповнюють, уточнюють основний міжнародний договір.  Укладають 
з окремих, порівняно вузьких питань (наприклад, Протокол про 
введення нової статті 83-біс до Конвенції про міжнародну цивільну 
авіацію). Іноді може мати самостійний характер (наприклад, 
Женевський протокол про заборону застосування на війні 
задушливих, отруйних або інших подібних газів і бактеріологічних 
засобів 1925 року). 

Іноді міжнародний договір може бути взагалі без назви  –  
укладений шляхом обміну дипломатичними листами (нотами або 
пам’ятними записками). Такі угоди регулюють поточні конкретні 
питання, іноді – вирішують важливі проблеми, зокрема такі як 
встановлення дипломатичних відносин, уточнення окремих положень 
будь-якого договору, припинення його дії, передання власності тощо. 
Вони, як правило, не потребують ратифікації. У текстах таких нот 
зазначають, що сторони будуть розглядати їх як угоду. Такими 
листами обмінюються міністри закордонних справ або дипломатичні 
представники, рідше  – глави урядів. Ноти мають ідентичний текст, 
який сторони попередньо узгоджують усно або шляхом 
дипломатичного листування. Подібні ноти прийнято датувати одним 
і тим самим числом, з якого угоду вважають такою, що набула 
чинності, якщо не обумовлено інше. Якщо ноти датовано різними 
числами і в них не вказано дати набуття угодою чинності, договір 
вважають чинним з моменту отримання останньої ноти. 

Для підписання міжнародного договору особа повинна мати 
відповідні повноваження. Право укладати будь-які міжнародні 
договори без пред’явлення повноважень мають лише глави держав, 
глави урядів, міністри закордонних справ. Інші учасники переговорів 
повинні мати спеціальні повноваження, які надають: 

- щодо договорів, які укладають від імені України, – президент 
України; 

- щодо договорів, які укладають від імені уряду України, – уряд 
України або за його дорученням – Міністерство закордонних справ; 

- щодо договорів міжвідомчого характеру – відповідне 
міністерство або інший центральний орган державної влади спільно 
з Міністерством закордонних справ України. 
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1.2. Склад реквізитів міжнародного договору 
 

Міжнародний договір має такий склад реквізитів: 
1. Назва виду документа. 
2. Заголовок до тексту. 
3. Текст. 
4. Місце укладання. 
5. Дата укладання. 
6. Підписи сторін. 
7. Печатки сторін. 
Оформляння цих реквізитів має такі особливості. 
1. Назва виду документа та заголовок до тексту (титул 

міжнародного договору) – вказівка на різновид міжнародного 
договору та інформація про його зміст, повну назву сторін, іноді про 
місце і дату підписання, наприклад: Договір про дружбу, торгівлю та 
мореплавство між Україною і Російською Федерацією; Московський 
договір 1990 року; Угода Литвинов – Рузвельт 1933 року.  

Назву документа в тексті договору пишуть з великої літери, 
наприклад, цей Договір, Угода, Конвенція, Меморандум. 

Для двосторонніх договорів назву сторін наводять відповідно до 
правила альтернату: на першому місці ставлять назву учасника, 
якому належить цей примірник тексту договору. Для багатосторонніх 
договорів назву сторін наводять в алфавітному порядку. 

2. Текст договору складається з трьох частин: вступної 
(преамбули), основної та заключної. 

У  преамбулі подають  загальні відомості про сторін договору, 
мотиви укладення договору, його мету, принципи міжнародного 
права, згідно з якими слід тлумачити всі положення договору. 

Преамбула міжнародного договору складається з низки формул, 
кожну з яких прийнято подавати з нового рядка. Це такі формули: 

- назви сторін; 
- передісторія; 
- мотиви укладення договору; 
- повідомлення про рішення укласти договір; 
- призначення уповноважених; 
- перелік уповноважених; 
- перевірка повноважень; 
- вступна формула згоди. 
а) Назви сторін (лат. Intitulatio) – обов’язкова формула 

преамбули. Містить повні та умовні назви держав або їхніх найвищих 
органів, від імені яких чи за дорученням яких укладено договір, 
наприклад, «Україна і Республіка Молдова, надалі Високі Договірні 
Сторони», «Уряд України і Уряд Республіки Молдова, що надалі 
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іменуються Договірні Сторони», «Міністерство закордонних справ 
України і Міністерство закордонних справ Республіки Молдова, 
надалі іменовані Сторони», «Договірні Сторони».  

Назви  державних органів влади, умовні назви сторін договору 
в тексті договору пишуть з великої літери, наприклад,  Уряд, Високі 
Договірні Сторони, Сторони, Уповноважені .  

Назви сторін договору наводять згідно з правилом альтернату 
(якщо це двосторонній договір) або в алфавітному порядку (якщо це 
багатосторонній договір). 

б) Передісторія  (лат. Narratio)  і мотиви укладання договору 
(лат. Аrenga) – обов’язкові формули преамбули. Містять таку 
інформацію: 

- обставини, що передували укладенню договору чи спонукали 
сторони його укласти, наприклад, «прагнучи всебічно підтримувати 
і розвивати дружні відносини та взаємовигідне співробітництво, яке 
відповідає їхнім національним інтересам»; 

- підтвердження колишніх договорів або спільних цілей та 
принципів, наприклад, «підтверджуючи свої зобов’язання вирішувати 
спірні питання виключно мирним шляхом, як про це заявили глави 
держав Співдружності Незалежних Держав 21 грудня 1991 року 
в Алма-Аті і 14 лютого 1992 року в Мінську»; 

- зв’язок цього договору з іншими угодами сторін,  наприклад, 
«керуючись Договором про основи міждержавних відносин, дружбу 
й співробітництво між Україною і Республікою Узбекистан від 
25 серпня 1992 року, іншими досягнутими домовленостями про 
співпрацю та партнерську взаємодію»; 

- вказівка на угоди сторін, які скасовано, змінено або доповнено 
цим договором, наприклад, «вирішили замінити цією Конвенцією 
Конвенцію, підписану в Лозанні 24 липня 1923 року». 

Кожне положення подають з абзацу, перше слово – виділяють 
шрифтом (як правило, набирають курсивом). Кожне положення 
можуть починати з таких слів та словосполук: «спираючись на», 
«вважаючи, що», «підтверджуючи (свою відданість)», «прагнучи», 
«керуючись», «висловлюючи», «виходячи з», «беручи до уваги», 
«з метою», «для (досягнення)» тощо.  

в) Повідомлення про рішення укласти договір – необов’язкова 
формула преамбули. Має такі формулювання: «вирішили із цією 
метою укласти цей Договір», «вирішили укласти цю Угоду». 

г) Призначення уповноважених, перелік уповноважених 
і перевірка повноважень – необов’язкові формули преамбули. Їх не 
подають, якщо договір підписують глава держави, глава уряду, міністр 
закордонних справ. 



10 

 

Формула «Призначення уповноважених» має такий вигляд: 
«і призначили своїми Уповноваженими»; «і з цією метою призначили 
своїми Уповноваженими». 

Перелік уповноважених кожної сторони подають, дотримуючись 
принципу альтернату або алфавітного порядку. Ця формула може 
мати такий вигляд: 

«за Україну – (ім’я, прізвище, посада), 
за Угорську Республіку – (ім’я, прізвище, посада)» 
або: 
«Уряд України – Міністерство транспорту України, 
Уряд Угорської Республіки – Міністерство транспорту, зв’язку 

і водного господарства Угорської Республіки» 
Якщо договір багатосторонній, формулу призначення 

уповноважених може замінити таке формулювання: «ті, що 
підписалися нижче». 

Формула «Перевірка повноважень»  має такий вигляд: «які після 
обміну повноваженнями, визнаними такими, що є в належній формі 
й належному порядку», «які після обміну повноваженнями, визнаними 
у відповідному порядку». 

д) Вступна формула згоди – обов’язкова формула преамбули, 

яка фіксує згоду підписати договір. Її прийнято виділяти, наприкінці 
ставлять двокрапку. Має такий вигляд: «погодилися 
з нижченаведеним / з нижчевикладеним / про таке / про 
нижчевикладене»; «домовились, як нижче зазначено / про таке / про 
нижченаведене»; «погоджуються», «укладають / уклали цю 
Конвенцію» тощо. 

У сучасних договорах обов’язкові формули «Назви сторін», 
«Мотиви укладення договору» і «Вступна формула згоди», решта 
формул, як правило, відсутня. 

Приклад преамбули (Угода між Урядом України і Урядом 
Республіки Молдова про торговельно-економічне співробітництво 
1994 року): 

 

Уряд України і Уряд Республіки Молдова, що надалі іменуються «Сторонами», 
з метою подальшого зміцнення й розвитку традиційних торговельно-економічних 

зв’язків між обома державами, 
прагнучи до динамічного розвитку і більш тісного економічного співробітництва 

між ними, 
надаючи особливого значення зміцненню виробничих і технологічних відносин між 

підприємствами та організаціями, 
беручи до уваги процеси лібералізації торговельно-економічних зв’язків, 
керуючись принципами рівноправності, взаємної вигоди і загальноприйнятими 

нормами міжнародного права, 
домовилися про таке: 
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Центральну й заключну частини прийнято поділяти на частини, 
глави, статті, пункти, підпункти, абзаци, застосовуючи нумерацію та 
найменування частин. Головні рубрики («Частина», «Глава», 
«Стаття») наводять по центру рядка. Текст викладають від 3-ї особи, 
наприклад: «Високі Договірні Сторони розвиватимуть…», «Високі 
Договірні Сторони прагнутимуть…», «Договірні Стороні 
забезпечують…», «Кожна Договірна Сторона організовує…», 
«Сторони домовились…», «Сторони погодились…»  тощо. 

В основній (центральній) частині тексту договору  викладено 
зміст міжнародної угоди, зокрема: 

- предмет і об’єкт договору; 
- права та обов’язки сторін за договором; 
- умови та способи виконання договірних зобов’язань. 
Заключна частина  тексту договору містить процесуальні 

статті, що сприяють виконанню умов договору й уточнюють взаємні 
права та обов’язки сторін. Зокрема це застереження про: 

- розв’язання спорів; 
- тлумачення положень договору; 
- перегляд договору /  внесення змін і доповнень; 
- набуття договором чинності; 
- термін дії договору; 
- пролонгацію договору (умови продовження дії міжнародного 

договору до закінчення терміну його дії); 
- припинення дії договору; 
- прийняття договору сторонами (підписання, ратифікація, 

прийняття, приєднання); 
- денонсація договору (відмова держави від міжнародного 

договору); 
- реєстрацію договору в міжнародній організації; 
- припинення дії попереднього договору; 
- депозитарія (зберігача) договору (для багатосторонніх 

договорів); 
- статус додатків до договору тощо. 
У минулому наприкінці заключної частини тексту міжнародного 

договору подавали засвідчувальну формулу (лат. Corroboratіo) – 
положення, яке фіксувало згоду уповноважених підписати договір 
і спосіб засвідчення цієї згоди. Для сучасних міжнародних договорів 
ця формула необов’язкова. Має таке формулювання: «На 
посвідчення чого ми, ті, що нижче підписалися, відповідним чином на 
те уповноважені, підписали цю Угоду», «На посвідчення чого 
уповноважені до підпису підписали цю Угоду», «На посвідчення чого 
уповноважені підписали цей Договір і приклали до нього свої 
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печатки», «На підтвердження чого Представники обох Урядів, 
належним чином уповноважені, підписали цю Угоду» тощо. 

3. Місце і дата підписання договору – подають назву міста 
й дату підписання договору.  

Місце підписання містить вказівку на місто, у якому підписано 
договір. Дату прийнято оформлювати словесно-цифровим, іноді – 
словесним способом. Ці реквізити прийнято подавати в складі 
прикінцевих положень заключної частини тексту договору. 

Місце і дату договору оформлюють так: «Вчинено в м. Таллінні 
6 липня 1993 року», «Здійснено в м. Києві 29 червня 1994 року».  
Якщо договір укладають з однією із арабських країн чи Державою 
Ізраїль, то через кому подають дату за літочисленням цієї країни, 
наприклад: «Це Положення ухвалене й підписане в м. Києві 18 січня 
1995 року, що відповідає 17 числу місяця шаабана 1404 року», 
«Укладено в м. Києві 16 червня 1994 року, що відповідає _____ 
5754 року єврейського літочислення». 

Іноді реквізити «Місце підписання» і «Дата підписання» подають 
окремо від прикінцевих положень тексту договору або під текстом 
ліворуч, або (іноді) під підписами ліворуч, наприклад: «Вчинено 
в м. Києві 25 січня 1992 року»; «м. Тегеран, 26 лютого 1992 року». 

4. Прикінцеві положення заключної частини тексту договору 
оформлюють як одне речення з попередніми реквізитами. Прикінцеві 
положення  фіксують такі умови: 

а) Для двосторонніх договорів: 

- кількість підписаних примірників договору; 
- мови документування (наводять відповідно до правила 

альтернату); 
- нагадування про автентичність усіх текстів. 
Наприклад: «у двох примірниках, кожний українською та 

арабською мовами, при цьому обидва тексти є автентичними», 
«у двох примірниках, кожний українською, турецькою та англійською 
мовами, причому всі тексти мають однакову силу». 

Може бути додано положення про те, текст якою мовою буде 
прийнято за основу в разі розбіжностей у прочитанні та тлумаченні 
договору, наприклад: «У разі розбіжностей у прочитанні 
й тлумаченні цієї Угоди за основу буде прийнято текст англійською 
мовою», «У разі розбіжностей у тлумаченні положень цієї Угоди 
переважну силу матиме текст англійською мовою», «У разі будь-
яких розбіжностей у текстах Угоди за основу береться текст 
англійською мовою». 

б) Для багатосторонніх договорів: 

- мова оригіналу договору; 
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- депозитарій (зберігач) оригіналу і нагадування про те, що він 
направить кожній стороні договору його засвідчену копію. 

Наприклад: «в одному дійсному примірнику російською мовою. 
Дійсний примірник зберігається в Архіві Уряду Республіки  Білорусь, 
що направить кожній Державі, яка підписала цю Угоду, його 
засвідчену копію». 

5. Підписи та печатки сторін. 
Реквізит «Підпис» складається з таких елементів: 
- назва держави / найвищого державного органу влади, від імені 

або за дорученням якого підписують договір; 
- назва посади уповноваженої особи; 
- особистий підпис уповноваженої особи; 
- розшифрування підпису (переважно ім’я та прізвище 

уповноваженої особи). 
Ці елементи розміщують у стовпчик. 
Їх подають так: 
а) для двосторонніх договорів – згідно з правилом альтернату 

на одному рівні; 
б) для багатосторонніх договорів – в алфавітному порядку. 
Наприклад: 
1) для договорів, які підписують від імені України: 
 

За Україну   За Азербайджанську Республіку 
(підпис)   (підпис) 
Леонід Кучма   Гейдар Алієв 
Президент   Президент 
 

2) для договорів, які підписують від імені уряду України: 
 

За Уряд України    За Уряд Арабської Республіки Єгипет 
(підпис)     (підпис) 
Аркадій М. Шестаков   Д-р Юсеф Валі 
Голова Державного комітету  Заступник прем’єр-міністра, 
України з рибного господарства  Міністр сільського господарства 
і рибної промисловості   і освоєння землі 
      Арабської Республіки Єгипет 
 

3) для договорів, які підписують від імені міністерств чи відомств: 
 

За Департамент авіаційного транспорту  За органи цивільної авіації 
Міністерства транспорту України   Ліванської Республіки 
(підпис)      (підпис) 
Микола Марченко     Ріад Абдаллах 
Директор       Генеральний Директор 
Департаменту авіаційного транспорту  Департаменту цивільної авіації 
 

Якщо сторона підписує договір із застереженням, то під 
підписом роблять позначку в дужках: «з урахуванням особливої 
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думки», «із застереженням». 
Наприклад: 
 

За Україну 
(підпис) 
Леонід Кучма 
Президент 
(із застереженням) 
 

Нижче під підписами подають застереження в такому вигляді: 
 

__________________ 
 

Застереження України: 
«З урахуванням національного законодавства України». 
 

Відбитки печаток проставляють праворуч від підпису. 
 

1.3. Процедура підготовки й підписання  
міжнародного договору 
 

Договір вважають укладеним, якщо його оформлено письмово 
і його підписали особи, на те уповноважені. 

Є такі етапи укладання міжнародного договору: 
- створення проекту договору; 
- парафування договору; 
- підписання договору; 
- передання на зберігання оригіналу багатостороннього 

міжнародного договору; 
- реєстрація договору в ООН; 
- оприлюднення договору. 
Створення проекту міжнародного договору.  Існують два 

способи виробляння проекту міжнародного договору: 
1) проект договору вже в готовому вигляді сторони виносять на 

обговорення; 
2) проект договору створюють у процесі переговорів. 
Перед остаточним погодженням проекту текст договору 

ретельно редагують з погляду: 
- послідовності й логічності викладу – усувають суперечливість 

статей, перевіряють правильність поділу на частини; 
- правильності вживання імен, назв; 
- точності посилань і наведених дат; 
- відсутності граматичних і стилістичних помилок. 
Після цього текст договору погоджують у ході міжнародних 

переговорів або на дво- чи багатосторонній конференції і парафують. 
Парафування договору  – кінцеве погодження, схвалення  



15 

 

тексту договору уповноваженими представниками сторін, після чого 
його не можна змінити без проведення інших переговорів. У ході 
парафування  уповноважені представники сторін проставляють 
власноручний підпис в одному з нижніх кутів кожної сторінки тексту 
договору та додатків до нього. Крім того, вони візують усі внесені під 
час переговорів у готовий текст рукописні чи машинописні 
виправлення, уточнення, доповнення й зміни, проставляючи свій 
підпис на полях договору проти рядка, у якому зроблено 
виправлення. 

Після цього виготовляють чистовий примірник міжнародного 
договору, який підписують на урочистій церемонії. 

Підписання договору  – остаточне схвалення тексту 
міжнародного договору, висловлення згоди на обов’язковість його 
умов для держави. У ході підписання уповноважені представники 
сторін проставляють свої підписи на останній сторінці тексту договору 
та додатків до нього на спеціально відведеному місці. Це означає, що 
договір укладено. Договір підписують усі сторони одночасно.  

Існує категорія багатосторонніх міжнародних договорів, до яких 
можуть приєднатися ті держави, які не були учасниками відповідних 
переговорів чи міжнародної конференції. Тоді йдеться про 
приєднання, яке оформлюють за допомогою декларації, заяви або 
листа про приєднання. 

Передання на зберігання (депонування) оригіналу 
багатостороннього міжнародного договору відбувається на 
міжнародній конференції, коли президія конференції передає уряду 
країни скликання конференції оригінал договору  на зберігання. Про 
це складають відповідний акт, про що зазначають у протоколі 
конференції. Із цього моменту оригінал стає власністю цієї держави, 
а держава – депозитарієм багатостороннього міжнародного договору.  
Депозитарія договору визначають самі учасники конференції чи 
переговорів. Це може бути будь-яка країна, уряд, міжнародна 
організація або її глава. Основними функціями депозитарія є: 

- зберігати оригінал договору, який передано йому на зберігання; 
- зареєструвати договір у міжнародній організації (ООН); 
- отримувати й зберігати інші документи, пов’язані з договором, 

зокрема ратифікаційні грамоти, декларації про приєднання; 
- підготувати й розіслати офіційні засвідчені копії 

багатостороннього договору. Офіційні копії відіграють роль оригіналів, 
що належать іншим сторонам – учасникам договору. Уряд держави – 
учасника багатостороннього договору, одержавши офіційну копію 
договору, повідомляє про її одержання уряд держави-депозитарія. Це 
листування відбувається дипломатичним шляхом. 
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Часто для того, щоб міжнародний договір набув чинності, його 
мають ратифікувати. 

Ратифікація – затвердження договору главою держави або 
вищим законодавчим органом держави. Для цього глава держави 
підписує  ратифікаційну грамоту – акт, що містить заяву про те, що 
глава держави розглянув укладений від його імені міжнародний 
договір і схвалив його. Підпис глави держави засвідчують підписом 
міністра закордонних справ і державною печаткою. Після цього 
ратифікаційну грамоту: 

а) якщо це двосторонній договір – обмінюють на ратифікаційну 
грамоту іншої сторони, про що складають і підписують протокол 
обміну ратифікаційними грамотами. Ця процедура відбувається не 
в столиці держави, де було підписано договір, а в столиці іншої 
договірної сторони; 

б) якщо це багатосторонній договір – передають на зберігання 
державі-депозитарію, про що складають протокол передання на 
зберігання ратифікаційної грамоти. Копії протоколу, належним чином 
засвідчені, розсилають усім учасникам договору разом із офіційною 
копією договору. 

Ратифікації підлягають усі важливі міжнародні договори, які 
набувають чинності лише після ратифікації й обміну ратифікаційними 
грамотами. Договір, який не потребує ратифікації, набуває чинності 
відразу після його підписання. 

Реєстрація – реєстрація міжнародного договору не в самій 
державі – учасниці цього договору, а в міжнародній організації – ООН.  
Міжнародні договори України реєструє МЗС України в секретаріаті 
ООН та у відповідних органах інших міжнародних організацій. 

Опублікування – оприлюднення тексту міжнародного договору 
сторонами міжнародного договору в засобах масової інформації та 
спеціальних виданнях відразу після підписання чи ратифікації, не 
чекаючи на реєстрацію в ООН, оскільки секретаріат ООН публікує 
договори після реєстрації.  В Україні міжнародні договори публікують 
у «Відомостях Верховної Ради України», у газеті Верховної Ради 
України – «Голос України», «Зібранні чинних міжнародних договорів 
України», «Зібранні постанов Уряду України», газеті Уряду України – 
«Урядовий кур’єр», «Офіційному віснику України». 

Якщо міжнародний договір України має автентичний текст 
українською мовою – публікують автентичний текст українською 
мовою. Якщо міжнародний договір України не має автентичного 
тексту державною мовою України – публікують один із автентичних 
текстів іноземною мовою, а також офіційний переклад українською 
мовою, який здійснено МЗС України. 



17 

 

Оригінали текстів двосторонніх міжнародних договорів України, 
а також офіційні копії багатосторонніх міжнародних договорів 
зберігають в архіві МЗС України. 

 

1.4. Особливості оформляння міжнародного договору 
 

Оформляння міжнародного договору має певні особливості 
щодо вибору мови для міжнародного договору, оформляння його 
тексту та технічного оформляння примірника договору. 

Вибір мови для міжнародного договору 
Міжнародний договір можна складати або однією мовою,  або 

двома,  або трьома і більше мовами. Вибір мови залежить  від кількох 
чинників. 

Однією мовою міжнародний договір складають тоді, коли ця 
мова є державною мовою сторін або коли сторони приймають цю 
мову за робочу у своїх відносинах. 

Двосторонні міжнародні договори зазвичай складають двома 
мовами – мовами обох сторін, тобто фактично примірник договору, 
що залишається в кожної сторони, складено із двох текстів: один – 
рідною мовою, другий – мовою партнера. При цьому обидва мовні 
варіанти визнають автентичними – такими, що мають однакову 
юридичну силу (це положення фіксують у заключній частині тексту 
договору), незалежно від того якою мовою велися переговори. 

Якщо різномовні тексти двостороннього договору можна 
трактувати по-різному і це породжує серйозні суперечки під час 
тлумачення змісту договірних зобов’язань, то міжнародний договір 
складають додатково якою-небудь третьою мовою. У такому разі 
сторони домовляються, що в разі виникнення будь-яких розбіжностей 
під час тлумачення тексту вони використовуватимуть саме цей 
мовний варіант (це положення фіксують у заключній частині тексту 
договору). 

Багатосторонні міжнародні договори складають однією чи 
кількома найпоширенішими мовами. Це можуть бути робочі мови 
ООН (англійська, французька, іспанська, російська і китайська). 

Оскільки тексти договорів, складені різними мовами, 
є автентичними, то сторони під час переговорів намагаються досягти 
їх повної ідентичності. Перш ніж підписати договір, представники 
сторін проводять заключне спільне звіряння мовних варіантів тексту, 
і лише після цього текст друкують. Часто за наслідками звіряння 
підписують протокол / акт про відсутність розбіжностей, цей документ 
зберігають разом із оригіналом договору. 
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Оформляння тексту міжнародного договору 
У міжнародній практиці склалися різні варіанти оформляння 

тексту  міжнародного договору, який складено двома мовами. 
Раніше обидва мовні варіанти розміщували: 
1) на тому самому аркуші, розподіленому на два вертикальні 

стовпчики: ліворуч  – мовою тієї країни, у якої залишається цей 
примірник договору, праворуч – мовою країни-партнера; 

2) на паралельних аркушах, що йдуть один за одним: варіант 
своєю мовою – на лівому аркуші, варіант мовою партнера – на 
правому. 

Однак через технічні труднощі такого роду друкування, особливо 
якщо враховувати особливості тих чи інших мов і порядок написання, 
ці способи застосовують зрідка.  

Сьогодні загальноприйнятим є такий варіант оформляння тексту 
двостороннього міжнародного договору  – обидва мовні варіанти 
тексту розміщують у вигляді двох окремих текстів мовами сторін 
у кожному примірнику договору.  

Текст міжнародного договору  оформлюють згідно з правилом 
альтернату (почергового старшинства), відповідно до якого кожній 
стороні надано право зайняти в порядку ротації почесне (перше) 
місце. Правило альтернату  визначає  послідовність розміщення 
різномовних текстів договору, а також порядок згадування власних 
назв, абревіатур, представників, назв мов сторін та проставляння 
підписів і печаток тієї сторони, якій належатиме цей примірник. 
Зокрема це правило  виявляється в такому: 

1. У примірнику договору, який залишається у сторони А 

(у текстах обома мовами), спочатку йде текст мовою цієї сторони, 
а потім – той же текст мовою партнера. У текстах обома мовами 
спочатку згадано сторону А. У примірнику договору, що залишається 
у сторони Б (у текстах обома мовами), порядок зворотний: на 
першому місці – текст мовою сторони Б і першою завжди згадують 
сторону Б. Наприклад: «Угода між Урядом України та Урядом 
Республіки Польща про співробітництво на прикордонних водах»  – 
в українському примірнику і «Угода між Урядом Республіки Польща 
та Урядом України про співробітництво на прикордонних водах»  – 

у польському примірнику. 
2. Підписи та печатки в текстах обома мовами також 

проставляють у тому самому порядку, причому першим вважають 
підпис ліворуч, наприклад, представник української сторони ставить 
свій підпис у лівому нижньому куті кожної зі сторінок тексту договору, 
що належатиме українській стороні, а в примірнику країни-партнера 
переговорів – у нижньому правому куті. Слід мати на увазі, що в разі  
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укладання договорів з представниками арабських держав чи Держави 
Ізраїль порядок розміщення підписів і печаток на їхньому примірнику  
вважають зворотним: першим місцем є правий бік аркуша. 

У  багатосторонніх міжнародних договорах правило альтернату 
не застосовують, а порядок перерахування сторін і розміщення 
підписів їхніх представників визначають за алфавітом тієї мови, якою 
складено текст договору. За домовленістю держав може бути 
застосовано й інший порядок. Підписи розміщують у стовпчики. 

Технічний бік  оформляння  оригіналу  
міжнародного договору 

Коли текст договору погоджено між сторонами, на його основі 
виготовляють чистовий примірник (або примірники), тобто той текст, 
який підпишуть представники сторін. 

Увесь технічний бік оформляння оригіналу  міжнародного 
договору є обов’язком перших секретарів посольств сторін або 
протокольної служби держави, на території якої підписують 
міжнародний договір. Технічне оформляння міжнародного договору 
має такі особливості: 

1. Кількість примірників двостороннього міжнародного 
договору – два.  Багатосторонній міжнародний договір  складають 
в одному і єдиному примірнику.  Його оформляє та сторона, що була 
господарем відповідної конференції. Зберігають його в її же архівах. 

2. Чистовий примірник двостороннього міжнародного договору 
виготовляють машинописним або типографським способом, а 
примірник багатостороннього договору – переважно типографським 
способом. 

3. Папір має бути найкращого ґатунку. Відповідно до 
міжнародної практики й багатовікової традиції для міжнародних 
договорів використовують спеціальний («договірний») папір. 

4. Текст договору може бути облямований кольоровою або 
позолоченою смужкою.  Допустимі художньо-виконані заголовні літери 
початкових слів тексту. 

5. Обидва примірники двостороннього  міжнародного договору 
уповноважені представники обох держав підписують та засвідчують 
печатками одночасно або по черзі.  Багатосторонні договори 
уповноважені представники підписують по черзі.  Печатки ставлять 
праворуч від підпису. 

6. Чистовий примірник двостороннього міжнародного договору 
зшивають шовковою стрічкою кольорів національних прапорів сторін 
або тієї сторони, яка одержить цей примірник договору. Кінці стрічок 
виводять на останню сторінку так, щоб на них праворуч від підписів 
уповноважених осіб можна було проставити на сургуч відтиски 
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особистих печаток кожного з уповноважених. Печатка обов’язково має 
бути особистою – на ній вигравійовано ініціали уповноваженої особи 
або (згідно з умовами деяких країн) зображення фамільного герба 
уповноваженого. Підписи ставлять одночасно. Печатки на сургуч 
ставлять або до, або після підписання договору. Багатосторонній 
міжнародний договір не прошивають кольоровими стрічками 
і не засвідчують сургучними печатками осіб, які його підписали. 

7. Примірник двостороннього міжнародного договору може бути 
вкладено в папку з гербом, тоді її зшивають разом із аркушами тексту. 
Порядок розміщення примірників у такій папці відповідає порядку 
проставляння підписів на них (останній – третьою мовою).  

8. Жодні підчищення, помилки й виправлення в чистовому 
примірнику договору недопустимі. Проте може статися, що в останню 
хвилину сторони вирішать змінити те чи інше положення (як 
правило – замінити одне слово на інше). Тоді особи, які підписують 
договір, вносять відповідні виправлення своєю рукою кожний у своєму 
примірнику. Потім обидва уповноважені ставлять на полях договору 
проти рядка, у якому зроблено виправлення, свої ініціали. Цю саме 
процедуру застосовують, якщо перед підписанням договору виявлено 
яку-небудь помилку в тексті. 

9. Держава-депозитарій міжнародного багатостороннього 
договору після того, як він набув чинності, розсилає всім учасникам 
договору офіційні засвідчені копії оригіналу договору. Офіційна копія 
багатостороннього договору точно відтворює весь текст оригіналу. 
Офіційні копії засвідчує міністр закордонних справ країни-депозитарія. 

 

1.5. Додатки до міжнародного договору  
 

У тексті договору мають бути перераховані додатки до нього. 
Додатки містять норми, що пояснюють основний текст договору, 

правила процедури розв’язання спорів тощо. Вони можуть 
стосуватися як договору загалом, так і окремих його статей. 
Юридична сила додатків, як правило, однакова з дією положень 
основної частини договору, про що сторони в заключній частині тексту 
договору роблять відповідне застереження. 

Склад додатків залежить від виду договору. 
У дипломатії додатки до міжнародного договору використовують 

з різною метою. Насамперед вони дають можливість не обтяжувати 
основний текст міжнародного договору деталями, що полегшує 
розуміння основного змісту договору. Тому, як правило, у  текст 
договору включають основні положення, а додаткові, детальні 
постанови – у додатки. Іноді додатки використовують для приховання 
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реального змісту міжнародного договору: основний текст договору 
наповнюють  найзагальнішими положеннями, які отримують реальний 
зміст завдяки конкретним постановам, що містяться в додатках. Іноді 
договір може містити  переважно протокольні постанови, а основний 
його зміст викладають у додатку (наприклад Міжнародна конвенція 
про пошук й порятунок на морі 1979 року). 

Виготовляння додатків у технічному плані не відрізняється від 
виготовляння основного тексту міжнародного договору. 

Серед додатків до міжнародного договору розрізняють два типи: 
- такі, що є невід’ємною частиною договору; 
- такі, що не становлять невід’ємної частини договору. 
Додатки, що є невід’ємною частиною міжнародного 

договору, містять важливі постанови, які уточнюють або змінюють 
умови договору, наприклад, пояснюють правила процедури 
розв’язання спорів. Це: 

- додаткова угода; 
- різного роду протоколи (наприклад, протокол підписання); 
- обмін нотами; 
- додаткові статті. 
У тексті договору обов’язково роблять застереження: «Додаток 

становить невід’ємну частину цього Договору». Такі додатки 
підписують і засвідчують печатками. Їх обов’язково зшивають із 
основним текстом договору. Якщо такі додатки є частиною договору, 
який підлягає ратифікації, то їх  ратифікують разом із договором 
і включають у текст ратифікаційної грамоти. 

Додатки, що не становлять невід’ємної частини 
міжнародного договору, містять наочний матеріал до договору. Це: 

- географічні карти; 
- опис кордонів; 
- зразки документів; 
- схеми, визначення, списки, зразки особових посвідчень 

посадових осіб тощо. 
Договір містить лише посилання на такі додані документи. 

Зазвичай їх не підписують і не засвідчують печатками, не зшивають із 
текстом договору і не ратифікують, навіть якщо договір підлягає 
ратифікації. Однак якщо вони є самостійними документами, то їх 
обов’язково підписують, а якщо їхній текст становить понад 
3

3
/4 сторінки, то їх засвідчують печатками і прошивають . 
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2. СПЕЦИФІКА СТРУКТУРИ, ОФОРМЛЯННЯ 
Й УКЛАДАННЯ ЗОВНІШНЬОЕКОНОМІЧНИХ ДОГОВОРІВ 
 

2.1. Місце зовнішньоекономічного договору  
в складі міжнародної документації 
 

Крім власне міжнародних договорів, суб’єктами яких є держави 
й міжнародні організації, у  складі міжнародної контрактно-договірної 
документації функціонують і міжнародні цивільно-правові договори. 

Міжнародні цивільно-правові договори  – це письмові угоди 
двох або більше сторін, спрямовані на визначення, змінення або 
припинення їхніх взаємних цивільних прав та обов’язків. Такі договори 
регулюють економічні, торговельні, культурні, соціальні, науково-
технічні, освітні й інші відносини між організаціями, що зареєстровані 
в різних державах, між організаціями й  іноземними громадянами, між 
громадянами, що мають різне громадянство. 

Є такі види міжнародних цивільно-правових договорів: 
Залежно від галузі права: 
1) цивільно-правові  (або господарські) – регулюють майнові 

(товарно-грошові) та особисті немайнові (наприклад, авторське 
право) відносини, що пов’язані з господарською  діяльністю 
юридичних осіб, індивідуальних підприємців та фізичних осіб. Це 
договори: 

- комерційні  – пов’язані з комерційною діяльністю (міжнародний 
обмін товарами, роботами, послугами, інформацією, результатами 
інтелектуальної діяльності, наприклад, договір міжнародної купівлі-
продажу); 

- некомерційні – пов’язані з некомерційною господарською 
діяльністю (наприклад, у межах благодійної діяльності), їх  можуть 
укладати для задоволення споживацьких потреб (наприклад, договір 
іпотеки, договір дарування) або між юридичними особами та органами 
місцевого самоврядування щодо питань торгівлі; 

2) трудові – регулюють трудові й тісно пов’язані з ними інші 
відносини працівників і роботодавців (трудові договори, угоди та 
контракти); 

3) приватноправові  – регулюють майнові та особисті немайнові 

відносини в  галузі шлюбно-сімейного права (наприклад, шлюбний 
контракт). 

За предметом  /  змістом регульованої діяльності: 
1) майнові –  регулюють діяльність  осіб щодо конкретного 

блага. Це договори про: 
- оплатну реалізацію майна (договори міжнародної купівлі-
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продажу, постачання, міни  /  бартеру); 
- передання майна в тимчасове зберігання (договори оренди, 

лізингу); 
- виконання робіт (договір підряду); 
- надання послуг (договори перевезення, транспортної 

експедиції, доручення, комісії, консигнації, агентський договір, 
зберігання, страхування, кредитний договір, факторингу, про 
виконання маркетингових досліджень, створення рекламної продукції, 
надання рекламних та інформаційних послуг); 

- передання результатів інтелектуальної власності (договори 
комерційної концесії  / франшизи, ліцензійний, про виконання 
науково-дослідних, дослідно-конструкторських і технологічних робіт); 

2) організаційні –  створюють передумови для подальшої 

підприємницької чи іншої діяльності: 
- засновницькі – для організації нових форм господарювання 

(засновницький договір про створення асоціації, малого підприємства, 
спільного підприємства тощо); 

- договори-угоди –  договори органів виконавчої влади 
і місцевого самоврядування з виробничими й торговельними фірмами 
з питань здійснення торгівлі тощо; 

- генеральні – визначають найзагальніші умови майбутньої 
діяльності, які потім деталізують або доповнюють у майнових 
договорах. 

За кількістю учасників договору: 
1) двосторонні – вигоду отримують сторони договору 

(практично всі договори); 
2) тристоронні – вигоду отримує третя сторона (наприклад, 

договір лізингу, договір довірчого управління). 
За характером домовленості: 
1) попередні (генеральні) – визначають найзагальніші умови 

майбутньої діяльності, їх сутність – прийняти зобов’язання укласти 
в майбутньому основний договір; 

2) основні. 

За наявністю чи відсутністю юридичного зв’язку одного 
договору з іншим: 

1) основні (головні) – самостійні, не поділяють юридичної долі 
будь-яких інших договорів; 

2) додаткові – є юридичним продовженням інших (основних) 
договорів і, як правило, забезпечують їх виконання. Це договір 
поруки, застави тощо. 

Види міжнародних цивільно-правових договорів за назвою. 
Домовленості із зовнішньоекономічних операцій купівлі-продажу, 
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а також шлюбну угоду прийнято  позначати терміном «контракт», 
інші угоди (перевезення, страхування та ін.) – «договори» та «угоди». 

Слід зауважити, що назву «договір» переважно  вживають щодо 
основних  договорів, які є самостійними з юридичної точки зору. 
«Угодами» найчастіше називають попередні й додаткові договори, які 
юридично передують або продовжують основні і, як правило, 
забезпечують їх виконання. 

Так само використовують різного роду протоколи – документи 
допоміжного характеру, які доповнюють, уточнюють основний договір 
(протокол розбіжностей та протокол узгодження розбіжностей). 

Зовнішньоекономічні договори можуть бути укладені також 
шляхом комерційного листування. 

Крім власне договорів і угод, порівняно новими в нашій країні 
документами є  меморандуми про взаєморозуміння / співробітництво / 
співпрацю та протоколи про наміри, зазвичай прийняті  
в зовнішньоекономічній діяльності. 

Меморандум про взаєморозуміння / співробітництво / 
співпрацю – документ, у якому сторони декларують принципи 

відносин, які ще не переросли в повноцінний договір. Такий документ 
фіксує наміри сторін щодо їхнього майбутнього співробітництва, 
подає загальну лінію їхньої взаємодії.  З юридичного погляду, 
меморандум є необов’язковим до виконання. 

Протокол про наміри – документ, у якому сторони заявляють 
про свої наміри встановити договірні відносини та беруть конкретні 
підготовчі зобов’язання на певний період. Наприклад, протокол 
намірів про створення спільного підприємства.  Звичайно такий 
документ не містить викладу технічних і комерційних деталей 
співробітництва. Його, як правило, укладають для того, щоб 
зафіксувати певний етап домовленостей, які не будуть мати 
юридичної сили договору та юридичних наслідків, у тому числі 
наслідків попереднього договору. 

Право укладати будь-які міжнародні цивільно-правові договори, 
зокрема зовнішньоекономічні, без пред’явлення повноважень має 
лише керівник організації. Інші учасники переговорів повинні мати 
спеціальні повноваження, які надає керівник. 

Основну масу серед міжнародних цивільно-правових договорів 
становлять так звані зовнішньоекономічні договори (контракти)  
(або  зовнішньоторгові, або  міжнародні  комерційні). 

Зовнішньоекономічний договір (контракт) – це матеріально 
оформлена угода сторін, що мають різну державну приналежність, 
спрямована на визначення їхніх взаємних прав і обов’язків у сфері 
зовнішньоекономічної, підприємницької діяльності, пов’язаної 
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з міжнародним обміном товарами, роботами, послугами, 
інформацією, результатами інтелектуальної діяльності, оформлена 
відповідно до встановленого закону (міжнародного договору, звичаю 
або угоди сторін), що передбачає можливість розрахунків в іноземній 
валюті, застосування міжнародного права або права будь -якої 
держави, вибраної сторонами, а також розгляду можливих суперечок 
у суді (арбітражі), вибраному сторонами. 

Питання форми, порядку укладання й виконання міжнародних 
цивільно-правових договорів регулюють  такі  документи: 

а) міжнародні договори: багатосторонні (наприклад, Конвенція 
ООН 1980 року про договори міжнародної купівлі-продажу товарів) та 
двосторонні (наприклад, Торговельна угода між Урядом України 
і Урядом Республіки Білорусь від 11 лютого 2003 року), які регулюють 
загальні умови економічних відносин між державами; 

б) національні законодавчі й нормативні акти: Цивільний, 
Господарський, Трудовий та Сімейний кодекси України, національні 
закони, наприклад, Закон України «Про зовнішньоекономічну 
діяльність» (прийнятий Верховною Радою Української РСР 16 квітня 
1991 року № 959-ХІІ, зі змінами та доповненнями), «Положення про 
форму зовнішньоекономічних договорів (контрактів)» (затверджене 
наказом Міністерства економіки та з питань європейської інтеграції 
України від 6 вересня 2001 року № 201) тощо. 

 

2.2. Склад реквізитів зовнішньоекономічного договору   
 

Міжнародні господарські некомерційні договори мають такий 
самий склад реквізитів і такі ж особливості їх оформляння, як і власне 
міжнародні договори.  

Реквізити зовнішньоекономічних договорів: 
1. Назва виду документа. 
2. Заголовок до тексту. 
3. Реєстраційний номер договору. 
4. Місце укладання. 
5. Дата укладання. 
6. Текст. 
7. Юридичні адреси сторін. 
8. Підписи. 
9. Печатки. 
Особливості оформляння цих реквізитів такі. 
1. Назва виду документа, заголовок до тексту 

та реєстраційний номер договору. 
Назва договору та заголовок до тексту відповідають змісту 
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зовнішньоекономічної операції й мають бути лаконічними, чітко 
й зрозуміло сформульованими, наприклад: Договір купівлі-продажу, 
Договір зовнішньоекономічного бартеру тощо. 

Надалі в тексті назву самого документа прийнято писати 
з великої літери (наприклад, «цей Договір»). 

Номер договору надають за згодою сторін, як правило, 
відповідно до правил діловодства, що існують в організації, яка готує 
проект договору, тобто подає на переговори надрукований текст 
документа, попередньо узгоджений сторонами (іншими словами за 
місцем здійснення угоди), але може бути і подвійний номер, який  
фіксує реєстраційні дані обох сторін. 

2. Місце і дата укладання договору.  Місце укладання 
зазначають ліворуч, а дату – праворуч. 

Місце підписання містить вказівку на назву населеного пункту 
(наприклад, м. Київ). Однак у різних країнах можуть бути населені 

пункти з тотожними назвами, тому рекомендують додатково 
зазначати ще й інші ознаки: штат, державу (наприклад, м. Брест, 
Білорусь). Про місце укладання договору сторони домовляються, 

оскільки від цього залежить право, яке застосовують до угоди і яке 
визначає права та обов’язки сторін. Місце підписання, зазначене 
в договорі, не обов’язково має відповідати фактичному місцю його 
підписання. Так, наприклад, договір між українським і польським 
підприємствами може бути підписаний в Україні, однак у тексті 
договору місцем його підписання може бути зазначена Польща, що 
означає: укладаючи договір на території України, сторони за згодою 
обрали як право, застосовне до їхнього договору, право Польщі. 

Дата укладання угоди юридично означає момент набуття 
договором чинності (якщо в тексті спеціально не зазначено інший 
термін набуття контрактом чинності). Дату рекомендують 
оформлювати словесно-цифровим способом (10 грудня 2012 року), 
оскільки порядок написання дати в Україні і за кордоном може 
не збігатися: за кордоном можуть писати спочатку місяць, а потім – 
число (Dec. 12, 2012) або навпаки (12

th
 Dec., 2012).  Запис дати на 

зразок 10.12.2002 недопустимий, оскільки закордонний партнер, 
наприклад американець,  може  сплутати місяць і число. Не менші 
суперечки може викликати такий запис дати в арбітражі. 

3. Текст договору складається з трьох частин: вступної 
(преамбули), основної та заключної. 

У преамбулі  подають загальні відомості про сторін договору  
(специфічні відомості наводять у реквізиті «Юридичні адреси сторін»): 

- повні й  скорочені юридичні назви сторін – назви, під якими 
вони зареєстровані у своїх країнах, і їхнє місцеперебування (назва 
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країни та міста). Ці назви мають відповідати повним та скороченим 
офіційним назвам, передбаченим статутними документами. 
Використання неофіційних скорочень недопустиме; 

- умовні назви сторін у тексті договору («Продавець», 
«Покупець»; «Замовник», «Постачальник» тощо), які можна 

подавати без лапок, проте завжди з великої літери; 
- осіб, від імені яких укладають договір (назви посад, прізвища, 

імена та по батькові повністю), і назви документів, якими керуються 
представники сторін, укладаючи договір (статутні документи тощо). 

Якщо договір укладено відповідно до умов міжнародного 
договору або попередніх документів, підписаних між сторонами, то 
в преамбулі роблять посилання на ці документи, як-от, «з метою 
виконання Угоди про наміри від 11 лютого 2003 року уклали цей 
Контракт», або «відповідно до Протоколу № 1 від 10 лютого 
2003 року уклали цей Контракт», або: «Цей  Договір укладено 
відповідно до умов Торговельної угоди між Урядом України та 
Урядом Республіки Білорусь 11 лютого 2003 року». 

Іноді в преамбулі наводять так звані декларативні (вступні, 
пояснювальні) положення, у яких викладають історію відносин сторін, 
мотиви (причини), умови та цілі укладання договору. 

Приклад преамбули: 
 

ТОВ «Березань» (м. Київ, Україна), надалі «Покупець», в особі генерального 
директора Петренка Івана Сергійовича, який діє на підставі Статуту, з одного боку, 
і фірма «Стандарт Корпорейшн» (м. Даллас, США), надалі «Продавець», в особі віце-
президента Майкла Адамса, який дії на підставі Статуту, з другого боку, уклали цей 
Контракт про таке: 

 

Основну й заключну частини поділяють на частини, глави, статті, 
пункти, підпункти, абзаци, застосовуючи нумерацію та найменування 
частин. Головні рубрики («Частина», «Глава», «Стаття») пишуть по 
центру рядка. Текст викладають від 3-ї особи, наприклад: «Сторони 
домовились…», «Сторони погодились…»  тощо. 

Основна частина  тексту договору містить основні статті, які 
стосуються змісту угоди, прав та обов’язків сторін щодо виконання 
безпосередніх умов угоди, а також адміністративні статті, що 
регулюють відносини сторін у разі невиконання умов договору. Їхній 
зміст залежить від предмета регульованої діяльності. 

Сама структура зовнішньоекономічного договору має 
відповідати схемі, яка визначена Положенням про форму 
зовнішньоекономічного договору (контракту), затвердженим наказом 
Міністерства економіки України від 6 вересня 2001 року № 201. Однак 
поділ тексту конкретного зовнішньоекономічного договору на статті не 
обов’язково має відповідати цій структурі. Послідовність статей 
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визначають на свій розсуд сторони договору. Для договору купівлі-
продажу це такі основні статті: 

- предмет договору –  обумовлюють, який товар (роботи, 
послуги) одна зі сторін зобов’язана поставити (здійснити) іншій, 
зазначаючи точне найменування, марку, сорт або кінцевий результат 
виконуваної роботи. Цю статтю зазвичай формулюють у минулому 
часі, як-от: «Продавець продав, а Покупець купив…»; 

- кількість та якість товару; 
- базисні умови постачання; 
- термін постачання; 
- ціна та загальна вартість договору; 
- умови платежу; 
- пакування й маркування; 
- умови здавання / приймання товару; 
- санкції та рекламації; 
- форс-мажорні обставини; 
- арбітраж. 
Реальні договори можуть містити, крім зазначених обов’язкових, 

і додаткові умови. Зокрема за домовленістю сторін у договорі купівлі-
продажу можуть бути обумовлені такі додаткові умови: 

- страхування; 
- гарантії щодо якості; 
- визначення норм завантажування (розвантажування); 
- умови передавання технічної документації на товар; 
- умови відвантажування товару; 
- зберігання торгових марок; 
- порядок сплати податків, митних зборів тощо. 
Часто такі додаткові умови залежать від виду товару. Так, у разі 

купівлі-продажу машин й устаткування, приладів це можуть бути такі 
умови, як гарантійний термін, технічна документація, технічне 
обслуговування, перед- і післяпродажний сервіс, постачання запасних 
частин, умови випробування й приймання тощо. 

Заключна частина  тексту договору містить процесуальні статті 
й застереження, що сприяють виконанню умов договору й уточнюють 
взаємні права та обов’язки сторін. Це умови про: 

- те, що після укладення договору все попереднє листування 
й переговори щодо договору втрачають юридичну силу; 

- порядок змінювання й анулювання договору (доцільно зробити 
застереження про те, що зміни та доповнення до договору будуть 
зроблені в письмовій формі й будуть невід’ємною частиною договору, 
зокрема і факсимільні зміни й доповнення договору); 

- те, що всі додатки до договору є його невід’ємною частиною; 
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- необхідність збереження таємниці від третіх осіб комерційної 
та іншої інформації, одержаної під час виконання договору; 

- те, що жодна сторона не може передавати свої права та 
зобов’язання за договором третій стороні без письмової згоди іншої 
сторони; 

- момент набуття договором чинності; 
- кількість підписаних примірників документа; 
- мови документування; 
- наголошення на однаковій юридичній силі всіх текстів 

договору; 
- посторінковий обсяг договору з усіма додатками. 
4. Юридичні адреси сторін – наводять додаткову, специфічну 

інформацію про сторін, їхні юридичні адреси, поштові й платіжні 
реквізити, зокрема: 

- повні юридичні назви сторін, під якими вони зареєстровані 
у своїх країнах (із зазначенням номерів їхніх реєстраційних свідоцтв 
і місця реєстрації); їхнє місцеперебування (назва країни й міста) та 
правовий стан (номер і вид ліцензії на конкретний вид діяльності); 

- повні юридичні адреси сторін, номери телефонів і факсів; 
- повноваження, прізвища, імена та по батькові представників 

сторін; 
- банківські рахунки та адреси їхніх банків (повна назва банку, 

його повна юридична адреса, реквізити зв’язку та номера 
розрахункового рахунка). 

5. Підписи та печатки  сторін – проставляють уповноважені 
представники сторін на останніх сторінках основного тексту та 
кожного його додатку на спеціально відведеному місці. Проставляння 
поруч із підписами відбитків печаток не обов’язкове, оскільки 
в українському законодавстві відсутнє згадування про необхідність 
засвідчення договору відповідними печатками. Однак засвідчувати 
примірники договору печатками все-таки рекомендують, оскільки це 
надасть правової надійності договору.  

 

2.3. Процедура підготовки й підписання 
зовнішньоекономічного договору 
 

Процедура підготовки й підписання зовнішньоекономічного 
договору передбачає такі етапи: 

- створювання проекту договору; 
- парафування договору; 
- підписання договору. 
Створювання проекту договору. Підписанню договору завжди 
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передує переддоговірний період, протягом якого сторони ведуть 
попередні переговори про майбутню угоду й узгоджують її основні 
умови. Ці переговори можуть вестися шляхом листування, особистих 
зустрічей і телефоном. 

У переддоговірний період звичайно складають проект договору. 
Проект договору може бути створений двома способами: 

а) якщо, опрацьовуючи пропозиції, сторони дійдуть повної згоди 
щодо умов угоди, договір може підготувати одна зі сторін, підписати 
та вислати іншій для підписання та повернення; 

б) якщо сторони не дійдуть повної згоди, то кожна зі сторін готує 
свій проект договору, а потім у результаті переговорів вони складають 
спільний проект договору, у якому враховують фактичну 
домовленість, досягнуту сторонами. 

Проект договору можна оформлювати у вигляді: 
- тексту із залишеними для подальшого заповнення сторінками; 
- тексту в кількох варіантах, які подають у вигляді стовпчиків – 

один варіант навпроти іншого. 
Тексти зовнішньоекономічних договорів розробляють на основі 

аналогів, умови яких подібні до договорів, погоджених сторонами під 
час опрацювання пропозицій. Текст договору готують  спеціалісти, які 
мають юридичну освіту або належну підготовку, а також практичний 
досвід роботи за профілем діяльності фірми. Юристи відпрацьовують 
лише оболонку договору, його загальні умови та правові особливості, 
а предметну частину, технічні аспекти та умови – спеціалісти, які 
добре знають характеристики конкретної продукції, проблеми 
транспортування тощо. 

Часто зовнішньоекономічні договори складають на типових 
бланках, використовуючи типові контракти  – заздалегідь 
підготовлені тексти договору, що становлять узагальнення звичайних 
умов торгівлі з постійними партнерами, наприклад, стосовно угод на 
промислову сировину на довготерміновій основі.  

Перед підписанням договору кожна зі сторін погоджує його 
умови з функціональними підрозділами своєї організації, зокрема 
з юридичним, планово-економічним, валютно-фінансовим, 
транспортним відділами, відділом технічного обслуговування та 
бухгалтерією.  Потім проект контракту перевіряє керівництво фірми.  
Погоджений і надрукований текст договору  візують у функціональних 
відділах. Завізований договір остаточно перевіряють спеціалісти, 
відповідальні за контракт (або певну частину контракту). 

Після цього сторони в ході переговорів спочатку парафують  
проект договору, а потім підписують  його оригінал. 

У ході парафування уповноважені представники сторін 
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проставляють свої ініціали або підписи внизу кожної сторінки тексту 
та додатків до нього, а також навпроти  виправлень, уточнень, 
доповнень та змін, внесених  під час переговорів у готовий текст.  Це 
роблять, щоб засвідчити, що сторони згодні з умовами, записаними 
на цій сторінці.  Після цього текст договору не можна змінити без 
проведення інших переговорів. Працівник, який запарафував 
(підтвердив) договір, несе повну відповідальність за правильність 
тексту, у тому числі й правильність його перекладу іноземною мовою. 

Остаточне схвалення тексту зовнішньоекономічного договору 
й висловлення згоди на обов’язковість його умов для сторін 
відбувається під час процедури  підписання договору, яка полягає 
в тому, що уповноважені представники сторін проставляють свої 
підписи на останній сторінці тексту договору та додатків до нього на 
спеціально відведеному місці (реквізит «Підписи сторін»).  Договір 
підписують обидві сторони одночасно. Підписи проставляють  
безпосередньо присутні на переговорах представники обох сторін, які 
мають право підпису комерційних документів відповідно до займаної 
посади або за дорученням. Це керівник, його заступники, а також 
особи, уповноважені на це дорученням за підписом керівника 
організації.  

Що стосується кількості підписів, то українське законодавство 
(Закон України «Про внесення змін у статтю 6 Закону України „Про 
зовнішньоекономічну діяльність”» від 21 жовтня 1999 р. № 1182-XІ) 
визначає, що зовнішньоекономічний договір може бути підписаний 
з української сторони однією особою, а  не двома, як було раніше.  
Однак часто кількість підписів під договором з  кожного боку залежить 
від юридичного статусу сторони.  Традиційно зовнішньоторгові 
контракти з боку українських організацій підписують, як мінімум, дві 
особи, які мають на це право. Якщо з української сторони 
в зовнішньоекономічній угоді беруть участь декілька організацій, 
договір може бути підписаний більше ніж двома особами. 
Відповідальність із зобов’язань підписаного договору несе 
організація, від імені якої підписана угода, або в контракті 
встановлюють солідарну відповідальність усіх українських організацій, 
які його підписали. 

Засвідчення зовнішньоекономічного договору печаткою 
з української сторони не передбачено, хоча це і не буде помилкою. 

Реєстрація договору. Підписаний оригінал договору 
реєструють у планово-економічному, валютно-фінансовому відділах 
та в бухгалтерії й передають на зберігання  у відповідний підрозділ 
фірми (зовнішньоекономічний відділ / відділ із міжнародних зв’язків).  
Для виконання договору в організації готують кілька його копій. У тих 
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випадках, коли умови контракту накладають особливі обов’язки на 
функціональні відділи, наприклад транспортний, технічного 
обслуговування й інші, їм передають копії договору або його 
відповідних розділів. Якщо умови контракту містять зобов’язання, 
виконання яких залежить від постачальників експортних або 
замовників імпортних товарів, доцільно висилати їм копії контракту. 

Після укладення договору все попереднє листування 
й переговори за договором вважають такими, що втратили чинність. 

 

2.4. Особливості оформляння зовнішньоекономічного 
договору 
 

Оформляння зовнішньоекономічного договору має особливості 
у  виборі мови договору, оформлянні тексту та технічному 
оформлянні  оригіналу  договору. 

Вибір мови для зовнішньоекономічного договору 
Однією мовою зовнішньоекономічний договір складають тоді, 

коли сторони приймають цю мову за робочу у своїх відносинах. 
Зазвичай зовнішньоекономічні договори складають двома 

мовами – мовами обох сторін, тобто фактично примірник договору, 
що залишається в кожної сторони, складено із двох текстів: один – 
рідною мовою, другий – мовою партнера. При цьому обидва мовні 
варіанти визнають автентичними – такими, що мають однакову 
юридичну силу (це положення фіксують у заключній частині тексту 
договору), незалежно від того якою мовою велися переговори. 

Якщо різномовні тексти договору можна трактувати по-різному 
і це породжує серйозні суперечки під час тлумачення змісту 
договірних зобов’язань, то зовнішньоекономічний договір складають 
додатково якою-небудь третьою мовою. У такому разі сторони 
домовляються, що в разі виникнення будь-яких розбіжностей під час 
тлумачення тексту вони використовуватимуть саме цей мовний 
варіант, щоб усунути такі розбіжності (це положення фіксують 
у заключній частині тексту договору). 

Оформляння тексту зовнішньоекономічного договору 
У міжнародній практиці загальноприйнятими  є такі варіанти 

оформляння тексту зовнішньоекономічного договору: 
а) у вигляді двох окремих текстів мовами сторін у кожному 

примірнику договору; 
б) у вигляді двох різномовних стовпчиків на одній сторінці 

в одному тексті.  
Текст зовнішньоекономічного договору, як і власне 

міжнародного,  викладають згідно із  правилом альтернату 
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(почергового старшинства), коли кожній стороні надано право зайняти 
в порядку ротації почесне (перше) місце. Зокрема це правило  
виявляється в такому: 

1. У примірнику договору, який залишається у сторони А 
(у текстах обома мовами), спочатку (або ліворуч) іде текст мовою 
сторони А, а потім (або праворуч) – той же текст мовою партнера. 
У текстах обома мовами спочатку згадано сторону А. У примірнику 
договору, що залишається у сторони Б (у текстах обома мовами), 
порядок зворотний: на першому місці (або ліворуч) – текст мовою 
сторони Б і першою завжди згадують сторону Б. Наприклад: «Фірма 
„Аваль” (м. Берлін, Німеччина), надалі Продавець… і фірма „Океан” 
(м. Київ, Україна), надалі Покупець… домовились про таке:» – 
у німецькому примірнику і «Фірма „Океан” (м. Київ, Україна), надалі 
Покупець… і фірма „Аваль” (м. Берлін, Німеччина), надалі 
Продавець… домовились про таке:» – в українському примірнику. 

2. Підписи та печатки в текстах обома мовами проставляють 
у тому самому порядку – першим є підпис ліворуч, наприклад, 
представник української фірми ставить свій підпис у лівому нижньому 
куті кожної зі сторінок тексту договору, що належатиме українській 
стороні, а в примірнику країни-партнера переговорів – у нижньому 
правому куті.  Однак у разі укладання договорів з представниками 
арабських держав чи Держави Ізраїль порядок розміщення підписів 
і печаток на їхньому примірнику є зворотним: першим місцем є правий 
бік аркуша. 

Технічний бік оформляння оригіналу 
зовнішньоекономічного договору 

У міжнародній практиці немає законів чи звичаїв, які б чітко 
визначали, яка саме сторона готує й оформлює оригінал 
зовнішньоекономічного договору. Як правило, друкує оригінал 
договору, оформлює додатки до нього та необхідну кількість копій 
сторона, що приймає для переговорів делегацію фірми партнера. 
Склалися такі вимоги до технічного оформляння оригіналу 
зовнішньоекономічного договору: 

1. Виготовляють два примірники зовнішньоекономічного 
договору – по одному для кожної сторони. 

2. Договори друкують на папері формату А4 на одному боці. 
Папір має бути найкращого ґатунку, міцний, здатний витримати 
тривале зберігання. 

3. Поле ліворуч має бути в півтора раза ширшим від поля 
праворуч. 

4. Шрифт – не дрібний і не нахилений. Відступи між рядками 
рекомендують робити в два інтервали. Відступи між розділами мають 
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бути достатньої ширини, але не занадто великі. 
5. Підписи роблять чорнилом або тушшю. 
6. Чистовий примірник договору можна зшивати шовковою 

стрічкою, тоді кінці стрічок виводять на останню сторінку так, щоб на 
них можна було проставити відтиски печаток кожного з представників 
сторін. Примірник може бути вкладено в папку, тоді її зшивають разом 
із аркушами тексту. Порядок розміщення примірників у такій папці 
відповідає порядку проставляння підписів на них (останній 
примірник – третьою мовою). 

 

2.5. Додатки до зовнішньоекономічного договору 
 

Усі додатки до зовнішньоекономічного договору є його 
невід’ємною частиною, про що роблять відповідне застереження 
в тексті договору. 

Виготовляння додатків у технічному плані не відрізняється від 
виготовляння основного тексту зовнішньоекономічного договору. 
Додатки підписують і засвідчують печатками. Їх можуть як зшивати, 
так і не зшивати з основним текстом договору.  

Додатками до зовнішньоекономічного договору можуть бути: 
- доповнення до контракту; 
- технічна документація. 
Доповнення до договору – документи, що фіксують зміни чи 

доповнення раніше погоджених умов договору. 
Усі зміни й доповнення до раніше укладеного договору можуть 

бути зроблені лише за згодою сторін. Якщо одна зі сторін вважає за 
необхідне змінити або розірвати договір, вона зобов’язана надіслати 
іншій стороні відповідну пропозицію. Інша сторона має розглянути 
пропозицію і дати відповідь в обумовлений пропозицією ініціатора 
термін. Зміни та доповнення умов укладеного договору оформлюють 
письмово у вигляді окремих угод сторін (додаткових угод до договору) 
або протоколу. Це також можуть бути обмін листами, телеграмами, 
факсами тощо. 

Додаткова угода до договору, яка фіксує зміни та 
доповнення до його тексту, має такі реквізити: 

1. Назва документа, порядковий номер, заголовок до тексту 
(вказівка, до якого договору є додатком – його номер і дата). 

2. Текст, у якому фіксують таку інформацію: 
- який договір підлягає зміні (номер договору, про що договір, від 

якого числа); 
- причини змінювання договору; 
- які умови підлягають змінюванням або які умови договору 
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доповнюють; 
- нова редакція змінених умов, наприклад: «…п. 3 ст. 5. 

договору викласти у такій редакції: …»; 

- пункт про те, що попередні умови договору з моменту 
укладання угоди про зміни втрачають юридичну силу; 

- порядок урегулювання питань, які виникли, якщо якісь умови 
договору, що змінилися відповідною угодою, уже почали діяти. 
Наприклад, якщо за договором було змінено ціну й покупець 
попередню ціну вже сплатив, то слід передбачити порядок доплати 
(термін, розмір, спосіб тощо); 

- застереження про те, що якщо одна сторона заперечує проти 
змінення деяких умов, то договір має бути виконаний на тих умовах, 
які були передбачені раніше. 

3. Юридичні адреси сторін. 
4. Підписи та печатки сторін. 
Може статися так, що з тих чи інших причин сторони дійдуть 

висновку про необхідність розірвати раніше досягнуту угоду.  Таку 
угоду оформляють протоколом або іншим двостороннім документом.  

Угода, яка фіксує розірвання договору, має такі реквізити: 
1. Назва документа, порядковий номер, заголовок до тексту 

(вказівка, до якого договору є додатком – його номер і дата). 
2. Текст, у якому фіксують таку інформацію: 
- який договір розривають; 
- з якого моменту договір вважають розірваним; 
- причину, через яку розривають договір; 
- способи врегулювання між сторонами проблем, які виникли, 

або закінчення зобов’язань, які вже виникли між сторонами 
(наприклад, термінів та порядку повернення авансових платежів за 
договором, якщо такі були зроблені); 

- пункт про те, що з моменту набуття угодою чинності сторони 
втрачають права вимоги за укладеним раніше договором. 

3. Юридичні адреси сторін. 
4. Підписи та печатки сторін. 
Технічна документація потрібна для забезпечення монтажу, 

правильного й своєчасного налагодження, пуску в експлуатацію 
й нормальної роботи устаткування. Вона є підставою для 
задоволення претензій за якістю поставленого товару. 

До технічної документації належать: 
- технічні умови, розроблені або фірмою-замовником, або 

фірмою-постачальником й підтверджені замовником; 
- сертифікати якості (виробника або нейтральної організації, яка 

надає його на замовлення продавця); 
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- специфікації всіх частин і вузлів, що докладно перераховують 
всі види поставленого устаткування; 

- технічні описи конструкції машин і паспорти на машини 
й електроустаткування; 

- загальні й вузлові креслення машин із вказівкою основних 
розмірів; 

- інструкції з монтування, випробування та експлуатації 
устаткування; 

- схеми змащування; 
- фундаментні й настановні креслення (креслення фундаментів 

для поставленого обладнання); 
- робочі креслення швидкозношуваних машин тощо. 
У зовнішньоекономічному договорі обумовлюють комплект 

технічної документації, яку постачальник зобов’язується вручити 
покупцеві у зв’язку з виконанням договору, а також кількість 
комплектів, порядок і термін вручання постачальником технічної 
документації покупцеві. 

Технічну документацію, як правило, складають мовою покупця 
або іншою мовою за його згодою. 

Технічна документація може бути додана до договору як 
окремий додаток або супроводжувати товар, який поставляють 
(наприклад, вкладена в ящики кожної машини). В останньому випадку 
технічну документацію  упаковують у водонепроникний папір. 

Якщо договір анулюють, технічну документацію повертають 
постачальникові на його вимогу протягом трьох місяців від дня 
анулювання контракту. Якщо постачання машин й устаткування 
здійснюють за технічною документацією покупця, переданою ним 
постачальникові, то в разі анулювання контракту постачальник 
зобов’язується повернути її покупцеві й не використовувати її, 
передавши іншим особам. 

Коли товар (робота, послуга) потребує детальнішої 
характеристики або номенклатура товарів (робіт, послуг) досить 
велика, до зовнішньоекономічного договору додають специфікацію. 

Специфікація – документ, що містить перелік поставлених 
товарів із зазначанням їхньої кількості, якості, сорту тощо. 

Специфікація, як правило, має такі реквізити: 
1. Назва документа, порядковий номер специфікації . 
2. Заголовок до тексту – вказівка, до якого договору є додатком 

(його номер і дата). 
3. Текст, який часто подають у вигляді таблиці із такими  

графами: 
- порядковий номер; 
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- назва товару із зазначенням марки, моделі, виду або сорту; 
- кількість і номери місць; 
- рід пакування; 
- вага одного місця брутто й нетто; 
- загальна вага брутто й нетто. 
4. Підписи й печатки сторін. 
У разі залізничних відвантажень до залізничної накладної 

додають повагонну специфікацію, що містить перелік товарів, 
відвантажених у конкретному вагоні. 

Специфікація входить у комплект документів, які подають із 
платіжними документами (інкасовим дорученням). 
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КОНТРОЛЬНІ ПИТАННЯ 

 

1. Розкрийте місце договору  в системі міжнародної 
документації. 

2. Що таке міжнародний договір? Назвіть різновиди міжнародних 
договорів. 

3. Які реквізити має міжнародний договір? Схарактеризуйте 
особливості їх оформляння. 

4. Які етапи має процедура підготовки й підписання 
міжнародного договору? 

5. Якими мовами прийнято складати текст міжнародного 
договору? 

6. У чому полягають особливості оформляння тексту 
міжнародного договору? Що таке правило альтернату? До яких видів 
договорів його застосовують? 

7. Які особливості має технічний бік оформляння оригіналу 
й копій міжнародного договору? 

8. Назвіть додатки до міжнародного договору. Які особливості їх 
оформляння? 

9. Що таке міжнародний цивільно-правовий договір? Назвіть 
різновиди міжнародних цивільно-правових договорів.  

10. Що таке зовнішньоекономічний договір?  
11. Назвіть реквізити зовнішньоекономічного договору та  

схарактеризуйте особливості їх оформляння. 
12. Схарактеризуйте етапи підготовки й  особливості процедури 

підписання зовнішньоекономічного договору. 
13. Які особливості вибору мови для тексту 

зовнішньоекономічного договору? 
14. У чому полягає специфіка оформляння тексту 

зовнішньоекономічного договору?  
15. Поясніть особливості технічного  боку оформляння оригіналу 

й копій зовнішньоекономічного договору. 
16. Які додатки може мати зовнішньоекономічний договір? 

Схарактеризуйте особливості їх оформляння.  
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ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ 
 
 
Завдання 1.  У прикладах договорів, наведених у додатках, 

поясніть, чому обрано саме такий різновид документа для укладання 
міжнародної угоди. Назвіть реквізити договорів, схарактеризуйте 
особливості їх оформляння. 

 
Завдання 2.  Назвіть реквізити договорів, що використовуються 

у вітчизняному діловодстві, порівняйте їх із оформлянням реквізитів 
міжнародних договорів. 

 
Завдання 3. У наведеному нижче шаблоні договору заповніть 

пусті місця згідно з умовою. Складіть другий примірник договору 
відповідно до правила альтернату. 

 
Варіант 1 

Умова: 

1. Назва виду документа і заголовок до тексту – „Конвенція між Урядом 
України і Урядом Республіки Хорватія про співробітництво в галузі карантину 

і захисту рослин”. 
2. Заключна частина – статті четверта і п’ята: 
а) стаття четверта „Вирішення суперечних питань” – вирішує Спільна 

Комісія, до якої входять по три представники з кожної Сторони; 
б) стаття п’ята „Умови і термін дії”: 

- набуття чинності – протягом 30 діб після отримання другої ноти, якими 
обидві Договірні Сторони обмінюються, повідомляючи одна одну про погодження 
Конвенції згідно з умовами відповідного національного законодавства; 

- термін дії – 5 років; 
- продовження терміну дії – автоматично на наступні п'ятирічні періоди, 

якщо жодна із Договірних Сторін не пізніше ніж за три місяці до закінчення 
відповідного строку не повідомить письмово іншу Сторону про своє бажання 
припинити дію чинної Конвенції; 

- зміни і доповнення – за взаємною згодою; 
в) прикінцеві положення: 

- кількість примірників – два; 
- мови примірників – українська і хорватська; 
- автентичність текстів – обидва тексти мають однакову силу. 

3. Місце і дата підписання – м. Київ, 8 грудня 1994 року. 
4. Підписи: 

- за Уряд України – В. Масол, Прем’єр-міністр України; 
- за Уряд Республіки Хорватія – В. Бабюк, Прем’єр-міністр Республіки 

Хорватія. 
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________________________ 
____________________________________________________ 
____________________________________________________ 

 
_______________________________________________________________ , 
враховуючи значний внесок міжнародного та двостороннього 

співробітництва у боротьбі з хворобами, шкідниками і бур'янами рослин та 
продукції рослинного походження з метою запобігання їх поширення, 

заявляючи про свою готовність координувати зусилля в боротьбі з 
карантинними об'єктами з метою захисту території своїх держав від їх 
проникнення та поширення, 

___________________________ 
 

Стаття перша 
Мета та відповідальність 

______________________________ забезпечують компетентні дії та 
ефективні заходи щодо запобігання проникнення та поширення хвороб, 
шкідників та бур'янів (далі в тексті «карантинні об'єкти») рослин і продукції 
рослинного походження, що включені до національних переліків карантинних 
об'єктів, які є невід'ємною частиною цієї _________________ (додатки № 1 і 2). 

 
Стаття друга 

Предмет діяльності 

_________________ укладено з метою рослинного карантину та 
карантинних об'єктів, що можуть поширюватися в результаті міжнародних та 
двосторонніх торгових взаємовідносин з посівним матеріалом, рослинами, 
сировиною і продукцією рослинного походження. 

 
Стаття третя 

Вимоги під час ввезення підкарантинної продукції 

1. _______________________ мають право: 
а) заборонити ввезення рослин або продукції рослинного походження, коли 

є реальна загроза проникнення карантинних об'єктів; 
б) здійснювати на прикордонних контрольно-пропускних пунктах 

фітосанітарний контроль кожної партії рослин і продукції рослинного 
походження. 

2. ________________________ зобов'язані: 
а) надавати одна одній Перелік об'єктів, наявність котрих під час ввезення 

рослин або продукції рослинного походження не допускається; 
б) погоджувати (в разі необхідності) прикордонні пункти, через які дозволено 

ввезення окремих партій рослин або продукції рослинного походження. 
 

Стаття четверта 

____________________________________ 
________________________________________________________________

_______________________________________________________________ .  
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Стаття п’ята 

_____________________________________ 
________________________________________________________________

___________________________________________________________________
_____________________________________________________________ . 

________________________________________________________________
___________________________________________________________________
____________________________________________________________ . 

______________________________________________________________ .  
 
________________________________________________________________

____________________________________________________________ . 
 
 
___________________   __________________ 
___________________   __________________ 
___________________   __________________ 
___________________   __________________ 
 
 

 

 
 

Варіант 2 
Умова: 

1. Назва виду документа і заголовок до тексту – „Угода між Урядом України 
і Урядом Республіки Білорусь про умови та порядок обміну житлових приміщень”. 

2. Заключна частина: 

а) стаття 7 – внесення доповнень і змін до тексту угоди: за взаємною 
згодою сторін; 

б) стаття 8: 
- набуття чинності – з моменту підписання; 
- термін дії – невизначений строк; 

- денонсація угоди: у будь-який момент, письмово попередивши не пізніше 
як за три місяці іншу Сторону щодо свого наміру; 

в) прикінцеві положення6 
- кількість примірників – два; 
- мови примірників – українська, білоруська та російська; 

- автентичність текстів – усі тексти є автентичними; 
- текст-основа у разі виникнення розбіжностей щодо тлумачення положень 

угоди – текст російською мовою. 
3. Місце і дата підписання – м. Мінськ, 17 липня 1995 року. 
4. Підписи:  

- за Уряд України – В. Масол, Прем’єр-міністр України; 
- за Уряд Республіки Білорусь – В. Кебич, Голова Ради Міністрів 

Республіки Білорусь. 
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______________________ 
_____________________________________________________________ 
_____________________________________________________________ 

 
_____________________________________________________________ , 
беручи до уваги положення міжнародних угод про права людини, 

учасниками яких є обидві держави, 
визнаючи право кожної людини на вільний вибір місця проживання, 
висловлюючи прагнення до розвитку дружніх взаємовідносин між народами 

двох держав, 
_____________________________ 

 
Стаття 1 

Ця ___________ встановлює порядок обміну житлових приміщень між 
громадянами ________________ і _____________, іноземними громадянами, 
особами без громадянства, які постійно мешкають на територіях обох держав, 
та тими, що переселяються з однієї держави-учасника цієї ___________ в іншу. 

 
Стаття 2 

Обмін житлових приміщень провадиться на умовах і в порядку, 
встановленими чинним законодавством кожної держави та положеннями цієї 
_____________ . 

 
Стаття 3 

Допускається обмін житлових приміщень, які належать до всіх форм 
власності. 

 
Стаття 4 

1. Якщо одне з обмінюваних житлових приміщень знаходиться в м. Києві, 
а інше в одному з населених пунктів Республіки Білорусь, обмінні документи 
видаються в м. Києві. 

2. Якщо одне з обмінюваних житлових приміщень знаходиться у м. Мінську, 
а інше в одному з населених пунктів України, обмінні документи видаються 
у м. Мінську. 

3. У всіх інших випадках обмін оформляється компетентними органами 
з обміну житлових приміщень за місцем знаходження одного з обмінюваних 
приміщень. Вибір місця оформлення обміну визначається за взаємною згодою 
осіб, які беруть участь в обміні. Видані обмінні документи визнаються обома 
___________________ . 

 
Стаття 5 

Громадяни ________________ і _________________ , іноземні громадяни, 
а також особи без громадянства, що постійно мешкають на території обох 
держав, які переселяються з території однієї держави на територію іншої 
держави у зв'язку з обміном, зобов'язані отримати дозвіл на постійне 
проживання. Особи, які отримали дозвіл на постійне проживання, оформляють 
обмінні документи у порядку, встановленому житловим законодавством кожної 
з держав та положеннями цієї _____________ . 
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Стаття 6 

Цивільно-правові спори з питань обміну вирішуються відповідно до чинного 
законодавства кожної з держав. 

 
Стаття 7 

________________________________________________________________
___________________________________________________________________
______________________________________________________ . 

 
Стаття 8 

________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
__________________________________________________________ . 

 
________________________________________________________________

___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
_________________________________________________________  

 
 
_______________________   ____________________ 
_______________________   ____________________ 
_______________________   ____________________ 
_______________________   ____________________ 
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Додаток 1 
Приклад міжнародного договору* 

 
 

 
ДОГОВІР 

про дружбу та співробітництво 

між Україною та Азербайджанською Республікою 
 

Україна і Азербайджанська Республіка (надалі іменуються «Високі Договірні Сторони»),  
спираючись на дружні зв'язки і традиції добрих відносин, що склалися історично між їхніми 

народами, 
вважаючи, що подальший розвиток відносин дружби і взаємовигідного співробітництва між 

ними відповідає корінним інтересам народів обох держав і служить справі миру і безпеки, 
сповнені рішучості побудувати на своїх територіях демократичні, правові держави, 
підтверджуючи свою відданість цілям і принципам Статуту Організації Об'єднаних Націй, 

Гельсінкського Заключного Акта та інших документів Наради з безпеки та співробітн ицтва в 
Європі, 

підтверджуючи свою відданість дотримуванню загальновизнаних міжнародних стандартів 
у галузі прав людини, 

прагнучи надати нову якість своїм відносинам і зміцнити правову основу співробітництва 
між обома державами відповідно до сучасних реальностей та позитивних тенденцій в 
міжнародному житті, 

домовилися про таке: 
Стаття 1 

Високі Договірні Сторони розвиватимуть свої відносини як дружні держави. Вони 
зобов'язуються неухильно керуватися принципами взаємної поваги до їх державного 
суверенітету і незалежності, рівноправності й невтручання у внутрішні справи одна одної, 
незастосування сили чи загрози силою, територіальної цілісності, непорушності кордонів, 
мирного врегулювання спорів, поваги прав людини і основних свобод, сумлінного виконання 
зобов'язань, а також іншими загальновизнаними нормами міжнародного права. 

 
Стаття 2 

Високі Договірні Сторони консультуватимуться з питань зміцнення миру, підвищення 
стабільності і безпеки як у глобальному, так і в регіональному масштабі. Вони сприятимуть 
продовженню процесу загального роззброєння. Вони докладатимуть зусиль щодо сприяння 
мирному врегулюванню регіональних конфліктів та інших ситуацій, що зачіпають інтереси 
Сторін. 

З цією метою Високі Договірні Сторони проводитимуть на регулярній основі консультації з 
проблем, що становлять взаємний інтерес. 

 
Стаття 3 

Високі Договірні Сторони розвиватимуть рівноправне і взаємовигідне співробітництво в 
галузях політики, економіки, культури, науки, техніки, охорони здоров'я, енергетики, торгівлі, 
гуманітарній та інших сферах, сприятимуть широкому інформаційному обміну. 

З цією метою Високі Договірні Сторони укладуть окремі угоди про співробітництво з цих та 
інших питань, що становлять взаємний інтерес. 

 
Стаття 4 

Високі Договірні Сторони нададуть  режим найбільшого сприяння і вживуть всіх необхідних 
заходів для розвитку і розширення торговельно-економічних відносин на взаємовигідній, 
стабільній і збалансованій основі. Кожна із Сторін утримуватиметься від дій, здатних завдати 
іншій Стороні економічних збитків. 

Високі Договірні Сторони прагнутимуть створювати на своїй території сприятливі умови 
для діяльності підприємств та підприємців іншої Сторони, зокрема, в сфері прямих інвестицій 
та захисту вкладеного капіталу. 
 

 
 
* Зібрання чинних міжнародних договорів України : офіц. вид. / за заг. ред. 

Б. І. Тарасюка. — К. : Концерн «Видавничий Дім «Ін Юре», 2001—2006. — Т. 1—5. 
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Стаття 5 
Високі Договірні Сторони нададуть  одна одній режим найбільшого сприяння з питань, що 

стосуються митних правил та формальностей, про що укладуть окрему угоду. 
 

Стаття 6 
Високі Договірні Сторони приділятимуть особливу увагу розвитку співробітництва в галузі 

енергетики, транспорту, інформатики і зв'язку, включаючи супутниковий зв'язок і 
телекомунікації. 

Сторони укладуть окремі угоди з цих питань. 
 

Стаття 7 
Високі Договірні Сторони розвиватимуть співробітництво в галузі охорони навколишнього 

середовища, сприяючи узгодженим діям в цій галузі на  регіональному і глобальному рівнях, 
прагнучи до створення всеосяжної міжнародної системи екологічної безпеки і взаємодії.  

Сторони укладуть окрему угоду з цих питань. 
 

Стаття 8 
Високі Договірні Сторони, самостійно вирішуючи питання забезпечення національно ї 

безпеки і оборонного будівництва, здійснюватимуть з цією метою тісне співробітництво. 
Форми і порядок співробітництва у цій галузі будуть врегульовані окремою угодою. 

 
Стаття 9 

Високі Договірні Сторони залишають за собою право укладати додаткові договори  та 
угоди про співробітництво в інших сферах міждержавних або міжвідомчих відносин, що 
становлять взаємний інтерес. 

Стаття 10 
Цей Договір не зачіпає прав і зобов'язань Високих Договірних Сторін, що випливають з 

інших міжнародних договорів, учасниками яких вони є. 
 

Стаття 11 
Спори відносно тлумачення і виконання цього Договору підлягають розв'язанню шляхом 

консультацій та переговорів між Високими Договірними Сторонами. 
 

Стаття 12 
Цей Договір підлягає ратифікації і набуває чинності в день обміну ратифікаційними 

грамотами. 
Стаття 13 

Цей Договір укладено терміном на 5 років. Його дія автоматично продовжуватиметься на 
наступні п'ятирічні періоди, якщо жодна з Високих Договірних Сторін не заявить про своє 
бажання денонсувати його шляхом письмового повідомлення не пізніше, ніж за шість місяців 
до закінчення поточного п'ятирічного періоду. 

 
Здійснено в м. Києві 9 грудня 1992 року в двох примірниках, кожний українською та 

азербайджанською мовами, при цьому обидва тексти мають однакову силу. 
 
 
 
За Україну       За Азербайджанську Республіку 
(підпис)       (підпис) 
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Додаток 2 
Приклад міжнародного договору 

у формі протоколу* 

 
 

 
 

 
 
* З інтернету 
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Додаток 3 
Приклад міжнародного договору 

у формі листа намірів* 

 
 

 
 

 
 
* З інтернету 
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Додаток 4 
Приклад міжнародного господарського 

некомерційного договору* 

 

 
 

* З інтернету 
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Додаток 5 
Приклад зовнішньоекономічного договору 

і додатка до нього (доповнення)* 

 

 
 

* З інтернету 
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Додаток 6 
Приклад меморандуму про співробітництво* 

 

 
 

* З інтернету 
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Додаток 7 
Приклад протоколу про наміри* 

 

 
 

 
* З інтернету 

 



 

Навчально-методичне видання 
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